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設身處地，想一想… 

如果你是一個17、18歲的青少年，第一次離
開成長的環境、離開父母的羽翼，離鄉背景
隻身到不同文化/語言不通的他鄉生活…你可
能面對的困難是什麼? 

 

 

 

 



關於我 

ㄧ個「前」境外生 

 馬來西亞，僑生 

 19歲第一次來台，從僑大人師大人 

 擔任同鄉會輔導股(學弟妹生活輔導、新生來台前輔導) 

 僑外組工讀生，協助建立僑生聯絡網 

 28歲第二次來台，師大心輔所 & 僑生先修部諮商實習 

 

一個離鄉背景，在台生活之「外籍工作者」 

一個在台執登之「外籍心理師」 
 行動心理師/大專與社區諮商所兼任心理師 

 最容易「被打到」或「被賣掉」的演講主題/案主類別：外籍學生/ 

 異地求學的生活適應… 

 一日僑生，終身僑生 

 

 
 

 

 

 

 



今天的重分享點主題 

 

境外生異地生活/學習適應與挑戰 

 (學習困難往往只是文化適應困難的冰山一角) 

 

如何適切地幫助境外生? 

 
Q & A時間 

 

 



  你知道嗎? 

因應少子化問題，政府推行新
南向政策，是哪些國家? 

各校因少子化問題，近年來廣
招境外學生，校內境外生多來
自哪裡? 有多少人? 

疫情以來，各國來台境外生趨
勢之改變為何? 

學校招生策略的改變，各國學
生入學了，教學上是否有相應
的配套?  

您對這些國家認識有多少? 這
些學生的母語是甚麼? 當地教
育狀況如何? 
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   為什麼要來台灣升學? 

為何是台灣?  
-想用母語唸大學--台灣是世界唯二有華文高教的國家 

-對台灣的憧憬(人文素養/教育品質/民主自由風氣) 

-家鄉大學教育品質差、台灣比西方國家學費便宜、可以打工… 

-離開自己的國家才有未來/有希望/被迫逃走(政局動盪/經濟前景堪
憂) 

-全球趨勢/家鄉發展趨勢 (中美衝突-紅色產業鏈移至東南亞) 

-產學班：可以半工半讀、成績不好但可學一技之長、可 

 以寄錢回家、家庭孩子多送出國減輕負擔… 

(eg.200多位不黯國語英文的越南新生，老師如何教學? ) 

 

東南亞落後/開發中/極權國家 vs 台灣先進/民主/教育水平高 

 (您看到這裡是否有些理解來自某些國家的孩子學習基礎落後很多的原因?)  



離開家意味著甚麼? 

 
思念、孤單、沒有依靠… 
 
 
 
沒有人管、很自由… 
獨立生活的困難… 
面對抉擇、承擔後果與責任… 
 

 

 

  挑戰1：離開家 

心情有點鬱悶，很想念家人朋友，覺得自 

己很孤單。                小敏 

#開學這樣說/3’ 



  挑戰2：生活/文化適應 

 
 

飯菜太油…太甜…
太鹹…辣椒不辣… 
(飲食不習慣) 

 
好冷、很需要保暖衣物… 
衣服很難乾…穿著文化跟台灣

同學很不一樣 
 

 
 

 
第一次有室友… 
群體生活的困難… 
衛生問題… 

衛生紙無法丟馬桶… 
睡不好…失眠… 

 
 
  

 

 
不熟悉的交通方式 
方向不同(左右駕) 
交通混亂 
紅燈右轉?? 
過馬路很驚恐 

 
 
 



  挑戰2：生活/文化適應 

生病 
健保卡未拿到 
醫藥費高 
沒錢看醫生 

金錢管理 
兌換率高低 
為錢煩惱 

時間管理 
生活作息 
衛生習慣 

出入境法規/工作許可證/
護照期限…(違規&遣返) 



  挑戰3：學習適應 

• 語文不通就通通都不通  
• 中文太難學了(中文好難，注音更難) 

• 學習基礎跟不上進度 
• 教學與學習方式不同 
• 輸入法(注音好難) 

• 讀寫差異還不大，口說卻最難 
• 學制不同(假期不同) 

 

• 學習壓力 
• 未來生涯發展的不確定感… 

不同的教學與學習方式與要求讓我覺得挫折
，有時心情還會莫名地煩躁起來。     --青蘋果 

您曾有學習他國語言的經驗
嗎? 困難嗎?學新語言1~3月
有辦法溝通嗎? 

 

您知道嗎?中文堪稱全世界
最難學的語文之一。 

 

#輸入法比拚/1:43-4:43 



  挑戰四：人際關係 

<室友篇> 
第一次有室友，每天生活在一起的「家人」， 

不同性格/成長背景如何一起相處?  

關燈時間、太吵、講話太大聲、太髒亂不打掃… 
 

<班級/社團篇> 
新老師、新同學、新朋友… 

聽不懂老師同學在說甚麼…誤解與衝突… 

個性內向害羞、對新的人際比較焦慮… 

不知道該如何融入、沒人要跟我們一組… 

 
<男女朋友篇> 
遠距離戀愛、想交男女朋友… 
 

語言學習的困難與問
題會延續到人際溝通
中。隔閡也容易因此
產生。溝通不良是讓
人挫折的。 



 

•西方/日韓境外生 v.s 東南亞境外生，平平都是境外生， 
  差別待遇卻很大~~ 
 
• 白人/西方人=先進、文明、民主、優秀…?? (月暈效果) 
 

•對東南亞國家的根本誤解：相對「低等」、「落後」、「懶散 
  」(午睡睡很久)、「不耐曬」(因為皮膚很黑)…?? 
 

•印尼人/菲律賓人/越南人…=外勞？ 印度人=很落後? 
 

•家裡經濟不錯才會出國念書吧? 幹嘛還要打工?   
•她不是說自己在台灣都必須靠自己找學費/生活費嗎? 
  又說家鄉的家裡有傭人煮飯?   
 

 

  最困難的挑戰：難以言說的文化差異(歧視)與衝擊 



 

 帶著自己母國的文化與各種生活習慣，進入他國文化的過程，必然
面對許多的衝擊與不知所措。 

 跨文化適應，是個人在環境產生變化時所做的心理調適，以減少壓
力與衝突，增加心理舒適與自在感。 

 文化衝擊與適應之階段： 
 

 

 

 

跨文化衝擊與適應期 

蜜月期 

     文化衝擊期 

在異地的生活時間(月) 

適
應
程
度 

 

 

適應期/熟悉期 

調適期 
 0 

-2 

-4 

-6 



在異地生活的時間(月) 

適  

應  

程  

度  

挫折、焦慮不安、易哭/易
怒、壓力、失眠/嗜睡、飲
食不正常、生病、沒有活
力、想遠離人群等… 

 

蜜月期 

文化衝擊期 

調適期 

適應/熟悉期 

跨文化衝擊與適應期 



如何適切幫助境外生? 

  House（1981）協助文化適應的四種支援類型： 
 

 情緒上的支援：提供同理心、關懷、愛心、信任、尊嚴、關切、傾聽 
 

 工具上的支援：提供金錢、勞力、時間、或其他直接的幫助。 
 

 訊息上的支援：提供諮詢、建議、指示、或任何能幫助當事人在個人
適應與環境適應上的訊息。  
 

 評價上的支援：提供肯定、回饋、人際上的比較、自我評估。  
 

 

 

支持與關懷是持續性的，並非辦完始業輔導就結束/就可以有效果。 

不同年級的境外生有不同的需求/困境，如抵台後的3--6個月內將 

是適應上最困難的階段、大一以後面對學業困難、人際問題、工作倦 

怠等，畢業前或面對茫然與生涯去向困擾… 

 



理解他們的心情感受、遭遇的各種困境有多麼不容易… 
 

了解文化衝擊與適應需要時間(數個月~半年以上不等)，適
應的過程可能會有挫折感、焦慮不安、易哭或易怒、壓力高
、失眠或嗜睡、飲食不正常、生病、沒有活力、想遠離人群
等… 
 

表面問題現象：遲到、缺課、課業跟不上、成績表現、拒絕
溝通…也許背後都是文化衝擊/適應困難。 

 

辨識不同群體/國籍的適應問題與需求，連結校內系統，協
助學生過度適應期。例如：學生輔導中心、國際事務處、僑
生社團… 

 
 

 

如何適切幫助境外生? 



生活適應、心理適應、
文化差異 

• 學長姐協助/強帶弱 

• 過來人經驗分享(如何適應/學習中文/克服困
境) 

• 關心需求與協助排解困難 

• 安排各種新生適應生活的活動(食衣住行、認
識台灣文化) 

• 多舉辦活動讓境外生彼此連結、支持團體彼此
傾訴 

• 師生出遊/老師參與學生的活動，拉近彼此關
係(有關係就沒有關係) 

語言溝通與隔閡 • 善用手機翻譯app (如:微軟翻譯) 

• 中英搭配 

• 找人翻譯 

• 放慢語速、用簡單直接的詞彙、減少迂迴溝通 

(境外生正在學初級國語，能聽懂的大概只有小
學低年級/幼兒園程度的內容)  



語言學習困難、課業困
難 

• 理解不同母語之發音/語言特性 vs 學中文之困
難 

• 相對應的補救教學/課業輔導/善用網絡資源
(youtube) 

• 台生 & 境外生1對1語言交換/學伴 

學習問題 
1. 不理解作業要求 
2. 分組問題 
3. 上台報告/作業 

1. 指令簡單清楚、提供範例/筆記/考古題、確認
學生所理解的資訊是對的、中英文搭配、善用學伴
/小助理協助、用英文寫作業報告 
 

2. 老師主動進行分組操作，鼓勵交流：每組一位
境外生/鼓勵小組跟境外生交流學習、加權措施(針

對願意協助境外生者)、1對1協助 
 

3. 搭配科目/學習主題融入國際文化內容，促進台
外學生交流、邀請境外生介紹自己的文化/國家、
允許境外生用英文交作業/用母語口頭報告 
 



促進同鄉人彼此連結與支持，不只學習台灣文化/國語文， 

適應初期讓他們有機會談談：身處異地的美麗與哀愁、思鄉、吐苦水… 

大家一起說說最熟悉的家鄉話、說說只有他們才懂得話，也是很重要的。 



Microsoft Translator  微軟翻譯 
https://www.microsoft.com/en-us/translator/ 



Microsoft Translator  微軟翻譯 
https://www.microsoft.com/en-us/translator/ 



點選麥克風 



選擇要翻譯的語言 
 

選擇要說出的語言 

兩邊切換語言 



• 按下麥克風 
• 變成綠色就可

以開始講話 
• (不須一直按

著麥克風) 



• 語調緩慢 
• 咬字清晰 
• 宜短不宜長 
• 稍候一下，
結果會出來 



感謝有您陪伴遊子們 
走過生命的低谷…走過風雨… 
走一趟年輕生命的精彩旅程…. 




